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Аннотация
Ты живёшь в мире людей и даже не догадываешься какая сила

скрыта в тебе и, что тебя ждёт в последний час уходящего года.
Голди с виду обычная девушка, но всё меняется вмиг, когда она
осознаёт, что её семья скрывает много и она потерянная дочь
змеиного царства мира гороскопа, а её друг Залиалис окажется её
врагом, и он из семьи драконов. Как будет развиваться история,
если возлюбленные станут соперниками за трон.

От автора: Ты живёшь в мире людей и даже не догадываешься
какая сила скрыта в тебе и, что тебя ждёт в последний час
уходящего года.

Рада вашим реакциям
️ Вашей любви
Вашим лайкам
С любовью ваша Милена Дорит
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Пролог

 
Для многих это будет секретом, но издревле миром пра-

вят 12 семей, каждой семье присущ год, мы их называем
«Китайским гороскопом». Каждая такая семья заведует раз
в двенадцать лет один год, дарованный ей, а потом в полночь
с 31 декабря на 1 января нового года правление переходит
дальше.



 
 
 



 
 
 

 
Глава 1 "Первое "восхождение"

и мир гороскопа"
 

Итак! 2001 год был годом змеи. Год был сложным, и в но-
ябре началась война между кланами этих семей. Главы этих
семей были стравлены между собой, и самые сильные прави-
тели посчитали, что клан змей хочет уничтожить остальных
и править один веками, но это было не так.

Самые властолюбивые правители, а именно семьи собак
— Кан, крыс — Рато, тигров — Фелино, лошади — Им-
ни, быков — Бика, объединились и выступили против се-
мьи змей — Сепрэ, остальные же семьи держали нейтрали-
тет, побоявшись выступить против самых сильных. Все за-
крылись на своей территории. Деревню за деревней сжига-
ли, народы змеиного царства уничтожались из-за их якобы
предательства.

Возглавил эту войну глава драконов — Нэгро Драгон. Он
был справедливым и поэтому, придя к вратам особняка Се-
прэ, хотел их вначале выслушать, но кто-то из его войска
выстрелил первым по зданию оболганной семьи, и началась
бойня.

Гористая местность, закрытая территория. Вокруг разру-
ха и крики. Нэгро как главарь подошёл к особняку и ждал
«белого флага», он не хотел смерти этой семьи, ведь они бы-



 
 
 

ли почти роднёй. Он ждал, что те попросят пощады и защи-
ты, но врата дома не открывались. Особняк был окружён во-
инами семей. Слышались крики, и Нэгро ничего не остава-
лось, как взломать двери и войти в дом, а иначе и его бы тоже
признали «предателем». Горький поступок показал «страх»
правителя.

Он прошёл к главному залу, а за ним его младший брат
Нэро Драгон.

— Брат, ты старший, и тебе решать, но эта семья не до-
стойна смерти. Они всегда были нашими союзниками.



 
 
 

— Замолчи!
— Ты повёлся на слова этих дураков? Да змеи в жизни бы

не стали на тебя посягать и тем более забирать трон!
— Это решение принял «совет двенадцати».
— Это они приняли, а ты преклонился! Мы и так уже уби-

ли большую часть этого клана! Ты хочешь последующего ге-



 
 
 

ноцида? Ты думаешь, совет остановится? А если они придут
за твоим сыном?

— Я не позволю!
— У семьи Сепрэ есть тоже дети! Дай им право жить!
— Нет! Либо мы, либо они…

Нэгро оттолкнул младшего брата и с ноги открыл дверь в



 
 
 

тронный зал. Он был пуст.
— Ты, Нэро, проверь кухню, а я пройду по комнатам этого

дома, и если найдёшь предателей — уничтожь! Понял? А
иначе ты будешь брошен в темницу.

Мудрый главарь Нэро не хотел смерти детям семьи. Он
поклонился и повиновался воле своего брата. Тихие шаги,
и он был на кухне. Приоткрыв дверь, мужчина увидел, как
хозяева дома сидели у стены мёртвыми, и вокруг них были
их умершие сыновья, а женщина сжимала свёрток. Внезап-
но в кухне появилась служанка. Она вытащила младенца из
рук умерившей женщины и прижала к своей груди. Генерал
войск вышел из укрытия и приставил к шее служанки меч.

— Как тебя зовут?
— Мария!
— Ты не существо?
— Я человек и служила семьи Сепрэ…
— Я - Нэро Драгон, генерал войск клана драконов. Дитя

в твоих руках… Оно чьё? — Он перенёс меч с шеи Марии
на тело ребёнка.

— Это моя дочь, кровная… Я её мать!
— Ложь! Она была в руках хозяйки! — Послышались

крики и рык Нэгро, что призывал всех искать «предателей»
и убить их. Мария упала на колени перед генералом и накло-
нила голову вниз в смирении.

— О великий сын клана драконов… Это моя дочь… она
человек. Её отец смертный, как и её мать… можете прове-



 
 
 

рить… Семья мертва… Вся… отпустите нас на землю… Мы
вам не враги.

Служанка протянула свёрток к Нэро, и тот, сделав надрез
на своей ладони, капнул кровью на тело малышки, реакции
не последовало.

— Теперь я вижу, что ты не солгала!
Мужчина взял в руки младенца и резким ударом провёл

мечом по шее Марии, и та упала без головы. Послышался
скрип, и открылся ящик, а в нём был точно такой же ребёнок.
Нэро достал второго и положил обоих рядом на столе, и тут
же глаза первой девочки загорелись жёлтым цветом.

— Так ты, Мария, прятала дочь клана, заменив её сво-
ей… Ты накормила малышку кровью своего дитя… Ты хо-
тела её спасти? Но не судьба… Младенец должен умереть…
— Слышались крики боли из зала дома, его старший брат
был безжалостен, ещё чуть-чуть, и Нэгро будет у кухни. —
Я не такой, как мой брат!

Сунув в ящик настоящую дочь клана, он оставил на столе
дочь служанки, а как только в кухню влетел Нэгро, он достал
нож и проткнул сердце малышки-человека, а труп протянул
брату, опустив голову.

— Я убил всех… Она была последней… Я выполнил твой
приказ! Отзывай войска, клан Сепрэ — мёртв… Отныне…
Весь!

Глава клана драконов ликовал, и, сжимая в руке труп по-
следней, как ему казалось, дочери семьи змей, вышел и про-



 
 
 

демонстрировал его войску. С противоположной стороны,
словно вор, Нэро под покровом чёрного плаща вынес ма-
ленькую наследницу. Он шёл к горам. Поднимаясь по гор-
ной дороге, он оборачивался и смотрел, как его старший брат
сжигает дотла особняк семьи Сепрэ.

День сменился тёмной ночью. Придя к основанию горы,
генерал не знал, как поступить. Он взял за ткань, в которой
была девочка, и на вытянутой руке держал её над пропастью.

— Ты последняя, и если сейчас разжать пальцы и убить
тебя, то мой брат останется главой и… Но ты дитя… Ты даже
не прошла тест, твоя кровь не явилась на мой призыв… Ты
родилась пустышкой! Возможно, ты даже и не чистокровная
змея… Чего мне так тогда плохо на душе? Я пошёл против
семьи и устоев ради дочери предателя… Нэро, что ты такое
говоришь? Я пленён властью, что мне дал Нэгро! Ты всего
лишь дитя… И последняя в своём роде! — Мужчина рез-
ко притянул к себе руку, в которой была девочка, и, взяв её
на руки, прижал к себе. — Ты ребёнок… Мой ребёнок… Я
скрою тебя на земле, и никто и никогда не узнает, кто ты та-
кая, ибо ты никогда не раскроешь тайну, что ты унаследуешь
в своё «восхождение» в возрасте двадцати четырёх лет.

Слёзы потекли из глаз мужчины, он прижимал маленькое
тельце к себе, но шорох за спиной заставил резко вернуться
в реальность. Он повернулся и увидел главу семьи тигров —
Фелино.

— Так ты предал собственного брата и спас это отродье?



 
 
 

— Послушай меня…
Тигр тут же выставил свои когти и, разбежавшись, вце-

пился в лицо Нэро, его острые ногти впились в глаза генера-
ла, и он, приняв форму дракона, открыл портал на землю,
влетел в него. Как только портал начал закрываться, хвост
дракона ударил по скале, и та развалилась, закидав камнями



 
 
 

тигра на смерть. Тайна осталась нераскрытой, но потеря зре-
ния генерала сулила ему потерю звания.

Портал открылся в лесу, и мужчина выпал из него, весь в
крови. Он сжимал дитя в руках и лежал на холодной земле.
Слёз уже не было, они исчезли, проведя пальцами одной ру-
ки по глазницам, он осознал, что они пусты. Оторвав кусо-
чек ткани от простыни младенца, Нэро завязал себе глаза и,
поднявшись с земли, с ребёнком на руках побрёл по лесу.

Он шёл, и перед ним проплывали различные звуки жи-
вотных и запахов. Звук воды указывал, что перед ним бы-
ла река, но голос женщины отвлёк его от сосредоточения на
местности. На берегу озера сидела девушка с двумя детьми.
Женщина стирала, а девочки купались. Поняв, что младенец
вскоре проголодается, Нэро обратился к женщине.

— Простите… Милая леди… Я потерялся, не подскажи-
те, а нет ли тут поблизости фермы или, может, где-то ещё я
смогу найти для меня и моего ребёнка пропитание! — Жен-
щина подошла ближе и увидела окровавленную ткань на гла-
зах мужчины.

— Что с вами случилось?
— На меня напали, и я лишился глаз, а она невиновна и

голодна.
— Это ваша дочь? Не похожа!
— Это моя родственница по крови…
— Племянница значит?
— Да будет так, добрая госпожа!



 
 
 

— У меня тут домик неподалёку, вы можете остаться у
нас, и я накормлю вас, если вы поможете мне.

— А ваш муж не будет против?
— У меня его нет, я вдова!
— Какого рода помощь вам нужна?
— Вы останетесь у меня жить и будете помогать по хозяй-

ству, а взамен у вас будет всё для жизни. Места тут глухие и
тихие, вас не найдут тут те, кто на вас напал.

— Я согласен! Кстати, и как вас зовут?
— Роксана!
— Нэро!
— А малышку как зовут?
— Голди Сепрэ… Она самое дорогое, что могла подарить

мне жизнь… Я за неё убью!
— Ну, думаю, этого не понадобится. Дайте мне кроху, она

голодна, у меня есть молоко, я покормлю её. На вас пока, что
мои дочери, а я пока покормлю Голди.

Женщина протянула руки к младенцу, и Нэро в ответ от-
дал девочку. Роксана присела под деревом и принялась кор-
мить грудью малышку. Нэро был слеп, но он не был глухим,
издавая тихое рычание, он с помощью эха и отражений зву-
ков от поверхности смог разглядеть рельеф и растения мест-
ности, на которой находился.

Как только кормление было окончено, Роксана взяла Гол-
ди и пошла к своему домику, а её дочери взяли за руки Нэро
и пошли вслед за матерью.



 
 
 

Придя в холодный дом, Нэро понял, что это строение со-
вершенно не предназначено для жизни такой семьи, как эта.

— Госпожа, этот дом не может быть вашим!
— Почему?
— Он весь худой и мрачный.
— Вы же не видите!
— Но я чувствую это! За вашу доброту я помогу вам с

этим, но обещайте не выходить на улицу, пока я не разрешу.
— Хорошо…
— Возьмите девочек и присядьте на кровать и накройтесь

с головой одеялами и не подсматривайте.
Женщина послушалась Нэро и, прикрывшись с головой,

спряталась под тканями, и лишь старшая её дочь одним глаз-
ком увидела в отражении зеркала, что стало с телом «гостя».
Он превратился в огромного дракона без глаз, и с помощью
своей магии начал восстанавливать дом Роксаны. Так он хо-
тел расплатиться с женщиной. Вернувшись в дом, мужчина
дождался ночи, когда все уснули, разбудил женщину, пока-
зал ей своё истинное вид, а также рассказал, кто он такой и
чьей он крови, и рассказал, кто по-настоящему эта малень-
кая девочка, что была в его руках.

Женщина была в шоке, но генерал сообщил, что Голди
нужно спрятать и никогда не отдавать её никому, ибо она по-
следняя его надежда на восстановление в семье, а сам, обра-
тившись вновь драконом, открыл портал и вернулся во вла-
дения старшего брата, что праздновал победу. Теперь Нэро



 
 
 

имел «дочь» на земле, и племянника в «мире гороскопа»,
которого он должен был обучить обычаям и традициям се-
мьи драконов. Днём он нянькался с племянником Залиали-
сом, а ночью сбегал на землю растить Голди.

Прошли годы. 2007 год.
Нэро спустился на землю как всегда с дарами. Была зима

и канун нового года, а значит, в этом году семья свиней от-
давала власть крысам. Семьи все были достойные, но Нэро
не мог у них просить о помощи, и поэтому всё вновь держа-
лось в секрете. Генерал, не имея глаз, всё равно источал силу
и могущество, и никому не удалось сместить его с его поста.

Войдя в дом, мужчина почувствовал, как маленькая Гол-
ди двигает головой из стороны в сторону и заклинает домо-
чадцев, что были в плену её власти. Он испугался, так как
раньше малышка не показывала своих сил.

— Милая, что ты делаешь?
— Дядя, ты вернулся! А я тебя ждала! Смотри, как я

умею!



 
 
 



 
 
 

— Голди, так нельзя! Я же говорил тебе, что это опасно!
— Но дядя!
Нэро щёлкнул пальцами и заморозил время. Открыв пор-

тал, он облачился в плащ и, пробравшись в сокровищницу
брата, искал «Грааль силы». Этот артефакт мог втянуть си-
лы любого из ныне живущих существ и запереть его силу до
его восхождения. Найдя золотой кубок, он вернулся в лесной
домик и, держа его в руках, протянул его Голди, разморозив
время, ждал её реакции.

— Малышка, протяни свои ручки и скажи: «Номеро хас».
— Номеро хас…
Кубок тут же принялся вытягивать силы из девочки, и она,

упав на пол, уснула.
— Я всё сделал правильно, никто не должен знать о ней!
Но тут послышался стук в дверь. Нэро открыл портал в

сокровищницу и выбросил Грааль туда, а потом, закрыв пор-
тал, направился к двери. Открыв её, он был в шоке: перед
ним стоял его племянник Залиалис.

— Что ты тут делаешь?
— Дядя? Это вы, что тут делаете?



 
 
 

— Я живу тут!
— Но тут живёт Голди, моя подруга.
— Подруга?
— Да!
— Откуда ты её знаешь?
— Однажды вы не закрыли портал, и я пошёл за вами и



 
 
 

вышел тут!
— Залиалис, это…
— Я понял, вы завели тут на земле семью, и это ваша зем-

ная жена и дочери?
— На самом деле это не мои дети… Это всё дети Роксаны,

а я живу тут и воспитываю их, так как ты знаешь, твой отец
отобрал у меня возможность породить на свет своих кров-
ных детей.

— Вы любите этих смертных и променяете «мир гороско-
па» на них?

— От тебя я не откажусь никогда! Ты моё сокровище, так
же как и…

— Как Голди?
— Да!
— Тогда я буду беречь её как самую дорогую монету в

сокровищнице отца.
— Спасибо тебе, и пусть это будет наша тайна, твой отец

меня не простит за это.
— Конечно, ведь вы мой любимый дядя!
— А ты мой любимый племянник!
Нэро закрыл за своей спиной дверь, и они перенеслись на

празднование передачи власти.

2024 год, 31 декабря, 23:00.
Праздник передачи власти, тронный зал дома драконов.
Все одиннадцать семей собрались чествовать окончание



 
 
 

года дракона и окончание власти единственного сына Нэг-
ро — Залиалиса. Бал был шумным. Символ уходящего го-
да и принц драконов танцевал со своей подругой, что в этот
вечер скрывала своё лицо под маской и в закрытом платье.
Их дружба с годами стала лишь крепче, и поэтому Залиалис
по наставлению Нэро позволил Голди прийти и хотя бы раз
увидеть это празднование; племянник не отказал любимому
дяде.

Наконец все расселись за столом, и Голди присела тихо
подле своего дяди. Нэро был преисполнен гордостью за сына
и, подняв бокал, произнёс:

— Мой сын был одним из лучших, кто мог править. Пред-
лагаю, как и в прошлый раз, дать возможность драконам
остаться на второй срок и править, так как нет символа прав-
ления — змей!

— Спасибо отец! Но...



 
 
 

Все поддержали его высказывание, но не Нэро. Сидя на-
против старшего брата через длинный стол, он не дал закон-
чить фразу Нэгро и, поднявшись с места, подняв бокал, про-
изнёс:

— Мой брат… я не согласен с тобой, ты ошибаешься! —
Но тот лишь рассмеялся.



 
 
 

— Ты вместе со мной были на той войне, и именно ты
убил последнюю из рода Сепрэ. — Нэро сорвал маску с лица
Голди и указал на неё.

— Она — Голди Сепрэ, единственная наследница семьи
змей! Она достойна этой чести.

Все перешёптывались и были в шоке, но особенно в шоке



 
 
 

был Залиалис, что столько лет был другом для врага. Это
означало, что принц должен будет передать всю власть ей, но
Залиалис был к этому не готов. Он схлынул и превратился
в зелёного дракона.

— Вы предали нас и всех… Вы пригрели на своей груди
змею! За это полагается смерть! Она грязнокровка, и в ней
нет силы, а иначе бы я почувствовал это. — Нэро щёлкнул
пальцами, и перед Нэгро и Залиалисом появился Грааль.

— Голди, я не сказал тебе, но ты действительно един-
ственная из рода змей, а этот артефакт закрыл в себе твои
силы и могущество. Лишь протянув к нему руки и сказав:
«Номеро хаус», ты обретёшь всё назад. Дело за тобой!

Милая девушка стояла и дрожала, она впервые увидела
своего друга Драка таким и не верила до этого момента в су-
ществ, о которых он рассказывал ей в детстве. Она, думая,
что всё это его фантазия, но Драк, которым внезапно ока-
зался тот «злой» принц Залиалис, о котором её предупре-
ждал Нэро, сделал свой «первый шаг» и напал на дядю. Гол-
ди недолго думая схватила Грааль и произнесла:

— Номеро хаус…
Тут же её платье приняло истинный вид, и её силы и

власть почувствовали в хрупком теле. Девушка взмахнула
руками, и её глаза загорелись адским пламенем.



 
 
 

— Я единственная, Голди Сепрэ, дочь Малибарда Сепрэ,
последнего лорда змеиных земель, подтверждаю свой статус
и право на власть в 2025 году и никому не отдам своё право
и силу, ибо я власть! Я закон по вашим правилам… И пусть
тот, кто желает потерять голову, выйдет сюда и скажет мне
это в лицо, что я не имею на это право!



 
 
 

Существа, завидев силу новообращённой принцессы, пре-
клонили головы, но не семья драконов, ведь теперь девуш-
ку ждали испытания, чтобы доказать своё право. Но теперь
влюблённый Залиалис понял, что Голди никогда не станет
его женой, так как она враг его семьи, а дядя предал.
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